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Beste bezoeker,

Van harte welkom bij ons zomerconcert!  Dit jaar staat het programma in het
teken van vrede. Peace in Pieces: vrede in stukken, en vrede aan stukken. Het
verlangen naar vrede en ook de afwezigheid ervan is van alle tijden. Dat is
terug te zien in de liederen, van de Renaissance tot de 21e eeuw. Het thema
komt bovendien terug in de gedichten die worden voorgedragen. Daarmee
grijpen we terug op een oude LEC-traditie.

De muziek die we de afgelopen maanden hebben ingestudeerd heeft ons niet
onberoerd gelaten. Een aantal leden van het koor heeft teksten en
geluidsfragmenten verzameld waarin zij een persoonlijke verbinding maken
met het thema. Op de pagina met de liedtekst van het lied "Peace" vindt u een
link en een QR-code naar dit materiaal.

Afgelopen voorjaar werden we als koor tot ons verdriet ook geconfronteerd
met het overlijden van een van onze actieve leden, Rietje van Wijlen. Aan het
einde van dit boekje vindt u een in memoriam. 

Wat dit concert bijzonder maakt voor het LEC is dat we veel a capella zullen
zingen. Onder Paula's bezielende leiding hebben we als koor in onze
samenklank mooie groei doorgemaakt en daar kunt u vanavond van genieten.
Maar niet alles is a capella: pianist Luc Blommers begeleidt ons bij een aantal
stukken en speelt ook solo. En bij het laatste lied van het programma vergezelt
Sheila Gorter ons op de saxofoon. Een hoop om naar uit te kijken dus! 

Namens het bestuur en het gehele koor wens ik u een heel goede avond.
 
Christiaan Wolff Mitchell - van Dijk

 

Voorwoord
Voorzitter



Paula Torres
Dirigent - bio
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Paula Andrea Torres Ayala is geboren in Cali, Colombia, en heeft meer dan 20 jaar in

Chili gewoond. Drie jaar geleden verhuisde ze met haar gezin naar Nederland en sinds

mei 2022 woont ze in Utrecht. 

Paula behaalde haar diploma Koordirectie aan de Universiteit van Chili in 2003 en

haar masterdiploma Orkestdirectie in 2020. Vorig jaar behaalde zij bovendien een

masterdiploma koordirectie aan de Hogeschool voor de Kunsten in Utrecht. Ze

studeerde bij gerenommeerde docenten uit de Colombiaanse koorwereld en heeft verder

verdieping aangebracht onder begeleiding van enkele bekende Argentijnse dirigenten

(Néstor Andrenacci en Néstor Zadoff). Ook nam ze deel aan masterclasses van Robert

Sund (Zweden), Felicia Pérez (Cuba), Werner Pfaff (Duitsland), Josep Prats (Spanje) en

Krista Audere (Letland). 

Al bijna 20 jaar geeft ze leiding aan schoolmuziek-, bachelor en masterprogramma’s

van verschillende Chileense universiteiten. Daarnaast heeft ze een aanzienlijke

artistieke carrière ontwikkeld als dirigent van gerenommeerde koren in Chili, Colombia

en Argentinië. Enkelen daarvan werden door haarzelf opgericht, waaronder Ensemble

Res Nova en Ensemble Ikaros. Ze verkent nieuw en divers koorrepertoire en heeft

concerten gegeven in Chili, Colombia, Peru, Argentinië, Engeland, Spanje, Frankrijk,

Duitsland, Italië, Tsjechië, Nederland en Israël. 

Paula’s orkestervaring omvat haar periode als dirigent van jeugd- en universitaire

ensembles. Tussen 2018 en 2020 was ze verbonden aan de Stichting Jeugd- en

Kinderorkesten van de Chileense regering als chef-dirigent van het Regionaal Jeugd

Symfonie Orkest van Coquimbo. Ze was gastdirigent van het Symfonisch Orkest, het

ensemble van het Muziekinstituut van de Katholieke Universiteit en van het

professionele Klassiek Orkest van de Universiteit van Santiago de Chile.

Sinds haar komst naar Nederland werkt Paula als gastdirigent en vaste dirigent voor

onder andere Octagon, Quasi Niente, Hollands Vocaal Ensemble en Huygens Vocaal

Ensemble en inmiddels anderhalf jaar bij ons!



Notes for the concert
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For this concert, we have chosen the shared and heartfelt prayer for peace. We wanted

to sing about the general feeling of all societies suffering from war. We have drawn on

various texts evoking reflection, denunciation, evocation, and compassionate solidarity.

Through them, we have visited inspiring musical landscapes that are very different from

each other.

We begin with the din and chaos of La Guerre by Janequin. When the piece was

written, in the 16  century, it was intended as a pure spectacle, celebrating the glorious

triumph of the Battle of Marignano, without any awareness of the human

consequences we now associate with conflict. Beyond its warlike theme, this piece is a

celebration of Renaissance vocal art. 

th

This is followed by the song of the quiet spirit who seeks healing in the gentle, dark

stillness of the forest in Waldesnacht by Johannes Brahms.

The text of the Cantique de Jean Racine, which Fauré set to music at the tender age of

19, raises a morning prayer to Christ, asking for light, guidance, and peace. In his Songs

of Farewell, three of which we perform here, the veteran English composer Hubert Parry

offers us an enlightened and yearning glimpse into another plane of existence. Music

for remembrance and commitment to peace form the artistic testimony of Mikis

Theodorakis' Cycle of Songs of Mauthausen, which narrate not only the horror of the

concentration camps, but also the love that survives brutality.

In search of peace, humanity has been dragged into endless wars; and peace, as a

collective desire, may seem elusive, like a childhood game of hide-and-seek. But

individually, we may perhaps find peace in returning to our homeland or the place we

consider home; or in a mother's lullaby, in the warmth of her breast, in the sweetness of

her voice; in prayer, in faith and reason; in the understanding of the ephemeral nature

of life itself. Or perhaps peace can only be found in the very moment one leaves or

renounces this dimension.



Hij studeerde piano aan het Conservatorium van Amsterdam bij Hans Dercksen en

Jan Wijn. Behalve piano studeerde Luc theologie, economie en rechten. Op

kantooruren is Luc werkzaam bij De Nederlandsche Bank.

In de loop der jaren was Luc actief als begeleider bij vele koren, waaronder het

Nederlands Kamerkoor, onder vele dirigenten waaronder o.a. Richard Egarr en

Nikolaus Harnoncourt, Studentenkoor Amsterdam onder Servaas Schreuders en

Boudewijn Jansen, Toonkunstkoor Rotterdam onder Daan Admiraal en Maria van

Nieukerken, en het Westerkerkkoor onder JanJoost van Elburg.

Zijn brede achtergrond en interesse helpt Luc om muziek en de tekst van gezongen

muziek in context te plaatsen. In die hoedanigheid werd hij ook regelmatig gevraagd om

(religieuze) werken toe te lichten op Radio 4.

De pianist Luc Blommers trad vanaf jonge leeftijd op als solist

in pianoconcerten van Bach (d-klein), Franck (Variations

Symphoniques), Grieg, Ravel (linkerhand) en Rachmaninoff

(2e pianoconcert, in voorjaar 2022). Daarnaast was hij steeds

actief als kamermusicus en koorbegeleider, ook in

muziektheaterproducties op het Wagenings Lyceum.

Sheila Gorter
Saxofoon

Luc Blommers
Piano

Sheila studeerde saxofoon  aan het conservatorium in Enschede.

Na zeven jaar les van dezelfde leraar werd het tijd voor een ander

geluid en stapte ze over naar het conservatorium in Den Haag. 

Daar volgde ze lessen bij Leo van Oostrom en Frank Timpe en sloot ze haar opleiding in

2006 af. Sinds november 2008 speelt Sheila in Saxofoonkwartet Met Maten. Ook is ze

jarenlang lid geweest van muziekvereniging Jong Excelsior. Regelmatig speelt Sheila in

project- of symfonieorkesten, zoals het VU-orkest en Bellitoni.



Koorleden
Sopranen

Karien Douwes - Inez Eizenga - Nicolet Epker - Jacqueline van Gent 
Daniela Geruzzi - Manuela Görtz-Berends - Monique van Hasselt-Minderman

Matthea Konijnenberg - Mandy Ros - Anna Rusch - Ineke van der Sar
 Suzanne Tiggelaar - Jolanda de Vries - Laura van Well

Alten

Lieke Berkhuizen - Bernice Brandwijk - Marleen Cohen - Judith van Diepen
Ammerensia van Dokkum - Manon de Jager - Annette Kurtz

Monica van der Plaat - Mieke Schlatmann - Mariah Sherwood-Smith
Marion Stokvis - Dorothea Touwen 

Alma van der Wijngaard - Myranda Wilbrink 

Tenoren

Nick Butler - Wim van Putten  - Mauricio Uribe
Gary Vanderhoeven - Christiaan Wolff Mitchell-van Dijk

Bassen

Alec Badenoch - Gert Brussen - Eric Goldsborough - Willem de Jong
Raimond Reijmers - Mark Velthuijsen - Hendrik Wildschut - Harry Stroomer

Foto: Karel David van der Gun



La Guerre

Waldesnacht

Cantique de Jean Racine

Piano: "Barcarolle"
Songs of Farewell:
I. My Soul
II. I Know My Soul Hath Power
III. Never Weatherbeaten Sail

Pauze

Mauthausen

Peace

Mothers, daughters, wives

Til Ungdommen

Piano: Op. 10, Etudes 10 & 12

The Seal Lullaby

The Road Home

Als Wij Niets Doen

 

Programma

Clément Janequin

Johannes Brahms/Paul Heyse

Gabriel Fauré/Jean Racine

Gabriel Fauré
Hubert Parry
Text: Henry Vaughan

Text: John Davies

Text: Thomas Campion

Mikis Theodorakis/I. Kambanellis

Adam Paltrowitz/Sara Teasdale

Judy Small

Otto Mortensen/Nordahl Grieg 

Frederic Chopin

Eric Whitacre/Rudyard Kipling

Stephen Paulus/M. D. Brown

arr. Jetse Bremer

gelieve uw telefoon uit te zetten



La Guerre

 De Franse componist Clément Janequin (1485-1558) schreef dit werk over de slag bij

Marignan, waarmee de Franse koning François I in 1515 de stad Milaan veroverde. Er

werd in die tijd veel gevochten om de steden in het rijke Noord-Italië, maar deze slag

was uitzonderlijk bloederig. Naar schatting 15000 mensen kwamen om. In het stuk

komen alle krijgsgeluiden voorbij: het trompetgeschal, gekletter van wapens, suizende

kogels en het geschreeuw van de gewonden. Muzikaal is het een kunststukje,

inhoudelijk doet het denken aan een spannend verhaal over de oorlog, waarin de

overwinnaars als helden worden neergezet. 

Part I
Escoutez, tous gentilz Galloys,
La victoire du noble roy Françoys.
Et orrez, si bien escoutez,
Des coups ruez de tous costez.
Phiffres soufflez, frappez tambours.

Tournez, virez, faites vos tours.
Aventuriers, bon compaignons
Ensemble croisez vos bastons.
Bendez soudain, gentilz Gascons.

Nobles, sautez dens les arçons.
La lance au poing, 
hardiz et promptz Comme lyons

Haquebutiers, faictes voz sons !
Armes bouclez, frisques mignons.

Donnez dedans ! Frappez dedans !
Alarme, alarme !
Soyez hardiz, en joye mis.
Chascun s’asaisonne.

La fleur de lys, Fleur de hault pris,
Y est en personne.

Part I

Listen, all you gallant noblemen,

To the victory of the noble King Francois.

And you shall hear, if you listen well, 

Clouts hurled from every side.

Fifes, blow; strike, drummers;

Turn, spin, make your turns.

Soldiers, good comrades,

together cross your batons.

Band together quickly, noble Gascons.

Noblemen, jump in your saddles,

The lance in your fist, 

daring and swift Like lions!

Harquebusiers, make your sounds.

Buckle your arms, elegant minions.

Strike them! hit them!

Alarm! alarm!

Be daring, be joyful

Let everyone spruce up.

The fleur de lys, Flower of high prize,

Is here in person.



Suivez Françoys, Le roy Françoys.
Suivez la couronne.
Sonnez, trompetttes et clarons,

Pour resjouyr les compaignons,
Les cons, les cons, les compaignons.

Part II
Fan fan, fre re le le lan fan feyne. 
Fa ri ra ri ra
A l’estandart tost avant
Boutez selle, gens d’armes à cheval

Fre re le le lan fan feyne
Bruyez, tonnez bombardes et canons
Tonnez, gros courtaux et faulcons
Pour secourir les compaignons
Les cons, les cons, les compaignons

Von, von, pa ti pa toc, von, von
Ta ri ra ri ra ri ra reyne
Pon pon pon pon
La la la … poin poin … la ri le ron

France courage, courage.
Donnez des horions.
Chipe, chope, torche, lorgne.

pa ti pa tac, trique trac, zin zin
Tue! à mort: serre

Courage, prenez, frapez, tuez
Gentilz gallans, soyez vaillans

Frapez dessus, ruez dessus
Fers émoluz, chiques dessus
Alarme, alarme!

Follow François, The King, François.

Follow the crown.

Let trumpets and clarions resound

to delight our comrades,

Our com-, our com-, our comrades.

Part II

Fan fan, fre re le le lan fan. 

Fa ri ra ri ra

Quickly rally to the standard.

Into the saddle, men at arms

Fre re le le lan fan feyne

Roar and thunder, bombards and cannons

Thunder, burly courtauds and falcons

To help our comrades

Our com-, our com-, our comrades

Von von, pa ti pa toc

Ta ri ra 

Pon, pon 

la la la … poin poin … la ri le ron

France, have courage.

Strike them with your swords

Squeeze them, catch them, wipe them out,

stare them down.

Pa ti pa tac, trique trac, zin zin

Kill them, put them to death

Courage, take, strike, kill them

Be valiant, you noble, brave men

Strike them down, hurl yourselves at them!

Freshly cast blades, stab them.

Alarm, alarm!



Courage prenez, après suyvez, frapez, ruez
Ils sont confuz, ils sont perduz
Ils monstrent les talons

Escampe toute frelore la tintelore
Ilz son deffaitz

Victoire au noble roy Françoys !
Escampe toute frelore bigot.

Take courage, pursue, strike, hurl

They're muddled, they're lost.

They're showing their heels.

Let all the weaklings flee the field, 

armor tinkling - They are defeated

Victory to the noble King Francois!

Let all the feeble troublemakers flee the field.

That night your great guns, unawares,
Shook all our coffins as we lay,
And broke the chancel window-squares,
We thought it was the Judgment-day

And sat upright. While drearisome
Arose the howl of wakened hounds:
The mouse let fall the altar-crumb,
The worms drew back into the mounds,

The glebe cow drooled. Till God called, “No;
It’s gunnery practice out at sea
Just as before you went below;
The world is as it used to be:

“All nations striving strong to make
Red war yet redder. Mad as hatters
They do no more for Christés sake
Than you who are helpless in such matters.

“That this is not the judgment-hour
For some of them’s a blessed thing,
For if it were they’d have to scour
Hell’s floor for so much threatening....

“Ha, ha. It will be warmer when
I blow the trumpet (if indeed
I ever do; for you are men,
And rest eternal sorely need).”

So down we lay again. “I wonder,
Will the world ever saner be,”
Said one, “than when He sent us under
In our indifferent century!”

And many a skeleton shook his head.
“Instead of preaching forty year,”
My neighbour Parson Thirdly said,
“I wish I had stuck to pipes and beer.”

Again the guns disturbed the hour,
Roaring their readiness to avenge,
As far inland as Stourton Tower,
And Camelot, and starlit Stonehenge.

”Channel Firing”
Thomas Hardy



Waldesnacht

Johannes Brahms (1833-1897), die opgroeide in armoede en zich opwerkte tot een van

de grootmeesters van de romantiek, vond vaak inspiratie in volksliederen en de natuur.

Waldesnacht stamt uit zijn bundel ‘Sieben Lieder für gemischten Chor’ en bezingt de

nachtelijke rust van het woud, waarin menselijke zorgen lijken te verdwijnen. De rust

en de schoonheid van de natuur mogen niet verloren gaan en zijn het waard om voor te

vechten! De tekst is van de Duitse dichter Paul Heyse (1830-1914)

Waldesnacht, du wunderkühle 
Die ich tausend Male grüß 
Nach dem lauten Weltgewühle 
O, wie ist dein Rauschen süß! 
Träumerisch die müden Glieder 
Berg’ich weich ins Moos 
Und mir ist, als würd ich wieder 
All der irren Qualen los

Fernes Flötenlied, vertöne 
Das ein weites Sehnen rührt 
Die Gedanken in die schöne 
Ach, missgönnte Ferne führt
Laß die Waldesnacht mich wiegen 
Stillen jede Pein 
Und ein seliges Genügen 
Saug’ ich mit den Düften ein

In den heimlich engen Kreisen 
Wird dir wohl, du wildes Herz 
Und ein Friede schwebt mit leisen 
Flügelschlägen niederwärts 
Singet, holde Vögellieder 
Mich in Schlummer sacht
Irre Qualen, löst euch wieder 
Wildes Herz, nun gute Nacht!

Nacht in ’t bos, jij heerlijk koele,

Die ’k met duizend groeten groet

Na het luide wereldwoelen

Wat is dan jouw ruisen zoet!

Zacht leg ik mijn moede leden

Droom’rig in 't mos

En het voelt, als kom ‘k in vrede

Van mijn dwaze angst weer los.

Sterf zacht weg, o fluitliedtonen

Die een ver verlangen wekt

De gedachten naar de schone

Maar misgunde verte trekt.

Laat de nacht in 't bos mij wiegen

Stillen elke pijn

Waar de geuren, diep genoegen,

Door mij ingezogen zijn

In verborgen bossen, dichte,

Woelig hart, daar ben jij graag,

En een vrede zweeft met lichte

Vleugelslagen hier omlaag.

Lieve vogelzangrefreinen,

Zing in slaap mij zacht

Dwaze zorgen, ga verdwijnen;

Woelig hart, nu goede nacht!



Cantique de Jean Racine

Gabriel Fauré (1845-1924) componeerde het stuk op aandringen van Camille Saint-

Saëns, zijn pianoleraar aan de Ecole Niedermeijer, een school voor onderzoek naar en

uitvoering van oude kerkmuziek. Fauré begon hier aan zijn studie toen hij negen jaar

oud was. Nauwelijks tien jaar later won hij met Cantique de jaarlijkse

compositiewedstrijd van de school. De schrijver Jean Racine (1639-1699) vertaalde

Latijnse hymnes voor een klooster in zijn buurt. Dit lied is gebaseerd op één van die

teksten ("Consors paterni luminis"). 

Verbe égal au Très-Haut, notre unique espérance 
Jour éternel de la terre et des cieux 
De la paisible nuit nous rompons le silence 
Divin Sauveur, jette sur nous les yeux 

Répands sur nous le feu de ta grâce puissante 
Que tout l'enfer fuie au son de ta voix 
Dissipe le sommeil d'une âme languissante 
Qui la conduit à l'oubli de tes lois! 

Ô Christ, sois favorable à ce peuple fidèle 
Pour te bénir maintenant rassemblé 
Reçois les chants qu'il offre à ta gloire immortelle 
Et de ces dons qu'il retourne comblé

Woord van de Allerhoogste, ons enige verlangen,

o eeuwig licht van aarde, hemel en heelal,

in de vredige nacht komen wij met gezangen,

goddelijke Heiland, richt uw oog op ons al.

Ontbrand in ons uw heilige vuur,

dat heel de onderwereld wijkt voor uw woord,

wek de smachtende ziel op ‘t juiste uur

dat hij zich niet verslaapt en uw wet heeft gehoord.

O Christus wees uw trouwe volk gunstig gezind

wij zijn hier vandaag bijeen om u te eren;

ontvang ons gezang voor uw eeuwig bewind,

dat het vol van uw gaven terug moge keren.

Piano Solo: Gabriel Fauré, ”Barcarolle” 



Songs of Farewell

Hubert Parry (1848-1918) schreef de ‘Songs of Farewell’ nadat enkele van zijn

compositiestudenten aan het Royal College of Music tijdens de Eerste Wereldoorlog

waren gesneuveld. Voor Parry was de loopgravenoorlog een gruwel. Het was voor hem

niet te bevatten dat Engeland in een oorlog was beland met Duitsland, voor hem ‘een

natie van artistieke helden’. De teksten weerspiegelen zijn verlangen om de

verschrikkingen van deze wereld te ontvluchten en rust te vinden. De teksten van de

eerste drie (van de zes) motetten zijn afkomstig van dichters uit de 16  en 17  eeuw.

Het eerste lied ‘My soul, there is a country’ werd ook uitgevoerd bij de uitvaart van

Koningin Elizabeth II. 

de de

1 My soul, there is a country

Text: Henry Vaughan (1622-1685)

My soul, there is a country
Far beyond the stars,
Where stands a winged sentry
All skillful in the wars:

There, above noise and danger,
Sweet Peace sits crown'd with smiles,
And One born in a manger
Commands the beauteous files.

2 I know my soul hath power to know all things | Text: John Davies (1569-1626)

I know my soul hath power to know all things,
Yet she is blind and ignorant in all:
I know I'm one of Nature's little kings,
Yet to the least and vilest things am thrall.

I know my life's a pain and but a span;
I know my sense is mock'd in ev'rything;
And, to conclude, I know myself a Man,
Which is a proud and yet a wretched thing.

He is thy gracious Friend,
And - O my soul, awake! -
Did in pure love descend
To die here for thy sake.

If thou canst get but thither,
There grows the flower of Peace,
The rose that cannot wither,
Thy fortress, and thy ease.

Leave then thy foolish ranges;
For none can thee secure
But One who never changes—
Thy God, thy life, thy cure.



3 Never weatherbeaten sail

Text: Thomas Campion (1567-1620)

Never weather-beaten sail more willing bent to shore.
Never tired pilgrim's limbs affected slumber more,
Than my wearied sprite now longs to fly out of my troubled breast:
O come quickly, sweetest Lord, and take my soul to rest.

Ever blooming are the joys of Heaven's high Paradise.
Cold age deafs not there our ears nor vapour dims our eyes:
Glory there the sun outshines whose beams the blessed only see:
O come quickly, glorious Lord, and raise my sprite to thee!

Remember 
the trees and the wind remember
remember the wind and the trees
no, they did not surrender
please, remember these
the smoke and the ashes remember
remember the ashes, the green
no, they did not surrender
remember them, it has been

(the hate and the lies remember
think of the lies and the hate
no, we should not surrender
before it's again too late)

”80th anniversary of the liberation  of Auschwitz”
Christoph Heubner



Mauthausen

De Mauthausencyclus bestaat uit vier delen, gecomponeerd door Mikis Theodorakis

(1925-2021) op teksten van Iacovos Kambanellis, een overlevende van kamp

Mauthausen. Dit concentratiekamp voor mannen kende gruwelijke omstandigheden.

Vooral de 'trap des dood' waarover de gevangenen blokken graniet van 50 kilo naar

boven moesten sjouwen symboliseert de ontberingen van de gevangenen. De componist

Theodorakis, zelf actief in het Griekse verzet, maakte van deze muziek een monument

van herinnering. Het werk werd bekend dankzij vertolkingen door Maria Farandouri

en, in Nederland, door Liesbeth List. 

Hooglied
Hoe mooi is mijn geliefde in haar

doordeweekse jurk met een knipje in haar

haar. Niemand wist hoe mooi ze was.

Meisjes van Auschwitz, meisjes van

Dachau, hebben jullie mijn geliefde gezien?

Wij zagen haar op een verre reis; ze had

haar jurk niet meer en geen knipje meer in

haar haar.

Hoe mooi is mijn geliefde, geliefkoosd door

haar moeder en door de kussen van haar

broer. Niemand wist hoe mooi zij was.

Meisjes van Mauthausen, meisjes van

Belsen, hebben jullie mijn geliefde gezien?

Wij zagen haar op het ijskoude plein met

een nummer op haar witte arm, met een

gele ster op haar hart. Hoe mooi is mijn

geliefde, geliefkoosd door haar moeder en

door de kussen van haar broer. Niemand

wist hoe mooi zij was.

Song of Songs 
How lovely is my love in her everyday dress

with a little comb in her hair. No-one knew

how lovely she was. Girls of Auschwitz, girls

of Dachau, did you see my love? We saw

her on a long journey; she wasn't wearing

her everyday dress or the little comb in her

hair. How lovely is my love caressed by her

mother, and her brother's kisses. Nobody

knew how lovely she was. Girls of

Mauthausen, girls of Belsen, did you see my

love? We saw her in the frozen square with

a number on her white hand, with a yellow

star on her heart. How lovely is my love

caressed by her mother, and her brother's

kisses. Nobody knew how lovely she was. 



Andonis
Daar op de brede trap, op de trap der

tranen, in de diepe Wiener Graben, in de

steengroeve der klachten lopen joden en

partizanen, vallen joden en partizanen. Ze

dragen een brok steen op hun rug, een brok

steen als een kruis des doods. Daar hoort

Andonis een stem, een stem: Oh kameraad,

kameraad, help me de trap op te komen!

Maar daar op de brede trap, op de trap der

tranen is dat soort hulp een scheldwoord, is

zulk erbarmen een vloek. 

De jood valt op de trap en de treden kleuren

rood. ‘En jij, kerel, kom hier en draag een

twee keer zo grote steen.’ ‘Ik neem er twee, ik

neem er drie, mijn naam is Andonis en als

je een man bent, kom dan hier, dan vechten

we op leven en dood.’

Andonis 
There, on the wide staircase, the staircase of

tears, in the deep Wiener Graben in the

quarry of lament, Jews and partisans walk,

Jews and partisans fall. They carry a rock

on their backs: a rock, the cross of death.

There Antonis hears a voice, a voice "Oh

comrade, comrade, help me climb the

stairs!" But there on the wide stairway, the

stairway of tears, such help is a swearword;

such kindness, a curse. The Jew falls on the

step, and the stairway turns red. "And you,

my fine fellow, come here, carry a rock twice

as big." "Two I will take, and even three!

They call me Antonis. If you're a man,

come here to the marble threshing floor." 

(In the Greek folk tradition, the threshing

floor is the place where the hero wrestles

with Death, personified as Charos.)

De vluchteling
Janos Ber uit het noorden kan het

prikkeldraad niet verdragen. Hij waagt het

erop, hij neemt de benen, rent door de

dorpen van de vlakte. Mevrouw, geef me

wat brood en kleren zodat ik mij kan

verkleden. Ik moet nog een lange weg gaan,

ik moet over de meren heen. Waar hij ook

gaat of staat slaat angst en vrees toe en een

stem, een stem vol verschrikking roept:

‘verberg je voor de vluchteling!’ Ik ben geen

moordenaar, christenen, geen verscheurend

dier dat jullie komt opeten. Ik ben uit de

gevangenis gevlucht om naar huis te gaan.

Ach, wat een dodelijke verlatenheid in het

land van Berthold Brecht. Ze leveren Janos

uit aan de S.S. Zij nemen hem nu mee om

hem te vermoorden.

The fugitive 
Janos Ber from the North cannot stand the

barbed wire. He takes heart, takes wing,

runs through the villages of the valley.

Ma'am, give me a piece of bread and

clothes to change into - I have a long way to

go and lakes to fly across. Wherever he goes,

fear and terror strike; and a voice, a terrible

voice calls: Hide from the fugitive!

Christians, I'm no murderer, no beast come

to eat you. I escaped from prison to go back

to my home. Ah, what deathly loneliness in

this land of Bertolt Brecht! They hand Janos

over to the S.S. They're taking him, now, to

be killed. 



Wanneer begint vrede – en wanneer komt vrede tot een eind? Politieke
gebeurtenissen bieden ons vaste data, maar je gevoel kan iets anders zeggen.
Voor velen verdwijnt vrede geleidelijk doordat delen van het gewone leven
wegvallen of steeds meer in het kader van oorlog komen te staan. Voor
anderen houdt de vrede ineens op als gebeurtenissen die zich eerst ver weg
afspeelden plotseling dichtbij komen en het leven verstoren, mogelijk voor
altijd. Vrede keert ook stukje bij beetje terug: als de vreemde gewaarwording
dat de angst is weggevallen, in een plotseling gevoel van grote vreugde, als de
rust waarin men stilstaat bij alles wat verloren is gegaan. Op onze website
brengen we de ervaringen van mensen die getuige zijn geweest van de transities
rond de Eerste en Tweede Wereldoorlog, onder wie familieleden van onze
koorleden, voor het voetlicht. We nodigen u uit onderstaande link te openen
en verder te lezen en te luisteren. 

"The many planes from yesterday,

travelling slowly in groups of three layers,

will have been transports. Subjectively,

from us, the most characteristic thing is

that we no longer run for cover, are not

afraid anymore, but with every plane we

remember the past fear."

Excerpt from the diary of Viktor Klemperer, 
9 May 1945



Peace flows into me
As the tide to the pool by the shore;
It is mine forevermore,
It ebbs not back like the sea.

I am the pool of blue
That worships the vivid sky;
My hopes were heaven-high,
They are all fulfilled in you.

I am the pool of gold
When sunset burns and dies, —
You are my deep’ning skies,
Give me your stars to hold.

Peace

Peace van Adam Paltrowitz op tekst van een gedicht van Sara Teasdale (1884-1933)

bevindt zich op de andere uiterste hoek van het spectrum. Het gedicht "Peace"

beschrijft een diep, intens gevoel van rust en dankbaarheid na strijd of verdriet. Helaas

lijkt het erop dat zij zelf geen vrede heeft kunnen vinden; in 1933 heeft zij een einde aan

haar leven gemaakt. Paltrowitz heeft dit gedicht op serene, troostrijke muziek gezet. 

When does peace begin – and where does it end? Political events can provide
us with fixed dates, but experience tells a different story. For many, peace falls
away slowly, as routines fall away or are warped toward war. For others peace
stops at once, as distant events suddenly interrupt life, possibly forever. Peace
returns in pieces as well: as shock at the absence of fear, in a sudden
celebration, as the quiet to take stock of all that was lost. On our website we
have collected and voiced some experiences of those, including family of our
choir members, who witnessed the transitions around the First and Second
World War. We invite you to follow the link below and listen further.

https://lec.nl/over-peace-in-pieces/



Mothers, daughters, wives

‘Mothers, Daughters, Wives’ van de Australische singer-songwriter en rechter Judy

Small (1953) beschrijft hoe vrouwen in hun verschillende rollen als moeder, dochter en

echtgenote hebben te accepteren dat de mannen uit het gezin vertrekken om te vechten

in steeds terugkerende oorlogen. Het lied roept vrouwen op kritisch naar hun rol in

deze processen te kijken. Sinds haar pensionering in 2020 is Judy Small opnieuw

fulltime aan het werk als zangeres van politieke en feministische liederen.

The first time it was fathers, the last time it was sons,
And in between your husbands marched away with drums and guns.
And you never thought to question, you just went on with your lives,
’cause all they’d taught you who to be was mothers, daughters, wives.

You can only just remember the tears your mother shed,
As she sat and read the papers, through the lists and lists of dead.
And the gold frames held the photographs that mothers kissed each night,
And the door frames held the shocked and silent strangers from the fight.

It was twenty-one years later, with children of your own,
The trumpets sounded once again, the soldier boys were gone.
So you made their guns and drove their trucks and tended to their wounds,
And at night you kissed the photographs and prayed for safe returns.

And after it was over, you had to learn again
To just be wives and mothers when you’d done the work of men,
So you worked to help the needy and you never trod on toes,
And the photos on the pianos struck a happy family pose.

Then your daughters grew to women and your little boys to men,
And you prayed that you were dreaming when the call-up came again,
But you proudly smiled and held your tears as they bravely waved goodbye,
And the photos on the mantelpiece, they always made you cry.

And now you’re getting older and with times the photos fade,
And in widowhood you’re sitting, and reflect on the parade
Of the passing of your mem’ries, how your daughters change their lives,
Seeing more to their existence than just mothers, daughters, wives.



Til Ungdommen

Het Noorse lied ‘Til Ungdommen’ (’Aan de jeugd’) werd door de dichter Nordahl

Grieg (1902-1943) geschreven naar aanleiding van de Spaanse Burgeroorlog (1936-'39)

waarin hij aan de kant van de Republikeinen stond. De Deense componist Otto

Mortensen (1907-1986) zette het in 1952 op muziek. Na de terroristische aanslagen in

Oslo en Utøya in 2011 is het nummer talloze malen uitgevoerd, met name tijdens de

vele herdenkingsbijeenkomsten. ‘Till Ungdommen’ is te zien als een oproep om niet toe

te geven aan wraak en de drang tot vergelding, vanuit de wens om het kwaad te

overwinnen door saamhorigheid en menselijke waardigheid. 

Kringsatt av fiender, gå
inn i din tid!
Under en blodig storm –
vi deg til strid!
 
Kanskje du spør i angst,
udekket, åpen:
hva skal jeg kjempe med,
hva er mitt våpen?
 
Her er ditt vern mot vold,
her er ditt sverd:
troen på livet vårt,
menneskets verd.

For all vår fremtids skyld,
søk det og dyrk det,
dø om du må – men:
øk det og styrk det!

Stilt går granatenes
glidende bånd.
Stans deres drift mot død,
stans dem med ånd!

Krig er forakt for liv.
Fred er å skape.
Kast dine krefter inn:
døden skal tape!

Surrounded by enemies, walk

into your time!

Through blood-red storms –

we call you to fight!

Perhaps you ask in fear,

unshielded, bare:

what shall I fight with,

what is my weapon?

Here is your shield against violence,

here is your sword:

faith in the life we share,

the worth of human beings.

For the sake of all our future,

seek it and cherish it,

die if you must – but:

increase it and strengthen it!

Silently glide

the belts of grenades.

Stop their march toward death,

stop them with spirit!

War is contempt for life.

Peace is to create.

Throw all your strength into it:

death shall be defeated!



Elsk – og berik med drøm –
alt stort som var!
Gå mot det ukjente,
fravrist det svar.

Ubygde kraftverker,
ukjente stjerner –
skap dem, med skånet livs
dristige hjerner!

Edelt er mennesket,
jorden er rik!
Finnes her nød og sult,
skyldes det svik.

Knus det! I livets navn
skal urett falle.
Solskinn og brød og ånd
eies av alle.

Da synker våpnene
maktesløs ned!
Skaper vi menneskeverd,
skaper vi fred.

Den som med høyre arm
bærer en byrde,
dyr og umistelig,
kan ikke myrde.

Dette er løftet vårt
fra bror til bror:
vi vil bli gode mot
menskenes jord.

Vi vil ta vare på
skjønnheten, varmen –
som om vi bar et barn
varsomt på armen!

Love – and enrich with dreams –

all that was great!

Go toward the unknown,

wrest answers from it.

Unbuilt power plants,

undiscovered stars –

create them with daring minds,

lives spared from scars!

Noble is man,

rich is the earth!

If hunger and need exist,

it is caused by betrayal.

Crush it! In life’s name,

injustice must fall.

Sunlight and bread and spirit

belong to us all.

Then weapons will sink,

powerless and still!

If we build human worth,

peace we fulfil.

He who with his right arm

bears a burden,

precious and irreplaceable,

cannot murder.

This is our promise,

from brother to brother:

we shall be kind to

the Earth of humankind.

We will protect

its beauty, its warmth –

as though we carried a child

gently in our arms.



Met Rudyard Kipling’s gedicht “The Seal Lullaby” begint het verhaal van “The White

Seal”, een verhaal uit het ‘Jungle Book’. Moeder zeehond wiegt haar kleine zeehondje

in slaap met de geruststelling dat hij veilig is. Eric Whitacre (1970) zette het gedicht op

muziek voor een filmstudio die het verhaal wilde verfilmen. De studio veranderde

echter van plan en begon aan Kung Fu Panda. Whitacre zong toen maar zijn eigen

kind in slaap ‘met een succes ratio van 50%’ zoals hij zelf zegt. Gelukkig vroeg een

ensemble hem een aantal jaren later een versie voor koor te schrijven. 

The Seal Lullaby
Oh! hush thee, my baby, the night is behind us,

And black are the waters that sparkled so green.

The moon, o'er the combers, looks downward to find us 

At rest in the hollows that rustle between.

Where billow meets billow, there soft be thy pillow; 

Ah, weary wee flipperling, curl at thy ease! 

The storm shall not wake thee, nor shark overtake thee, 

Asleep in the arms of the slow-swinging seas. 

After the war perhaps I'll sit again
Out on the terrace where I sat with you,
And see the changeless sky and hills beat blue
And live an afternoon of summer through.

I shall remember then, and sad at heart
For the lost day of happiness we knew,
Wish only that some other man were you
And spoke my name as once you used to do.

”After the war”
May Weddeburn Cahan

Piano Solo: Fredéric Chopin, Op. 10, Etudes 10 & 12



De melodie van dit folk-achtige lied is afkomstig uit het Amerikaanse Southern

Harmony Songbook uit 1835. Stephen Paulus (1949-2014) vroeg de dichter Michael

Dennis Browne (1940) hier een nieuwe tekst op te schrijven. 

Browne schreef drie coupletten en gaf het lied de titel “The Road Home”. In de tekst

werkt hij met universele thema’s als terugkeer en thuiskomen en de troost die mensen

kunnen putten uit het geloof in tijden van hevige spanning. Zelf zegt hij over zijn tekst

dat die niet bedoeld is als op zichzelf staand gedicht maar vooral geschikt is om de

muziek goed te laten klinken. 

The Road Home
Tell me, where is the road
I can call my own,
That I left, that I lost,
So long ago?
All these years I have wandered,
Oh, when will I know,
There's a way, there's a road
That will lead me home?

After wind, after rain
When the dark is done,
As I wake from a dream
In the gold of day,
Through the air there's a calling
From far away,
There's a voice I can hear
That will lead me home.

Rise up, follow me
Come away, is the call,
With the love in your heart
As the only song;
There is no such beauty
As where you belong,
Rise up, follow me,
I will lead you home.

There will be a rusty gun on the wall, sweetheart,
The rifle grooves curling with flakes of rust.
A spider will make a silver string nest in the
darkest, warmest corner of it.
The trigger and the range-finder, they too will be rusty.
And no hands will polish the gun, and it will hang on the wall.
Forefingers and thumbs will point casually toward it.
It will be spoken among half-forgotten, wished-to-be-forgotten things.
They will tell the spider: Go on, you're doing good work.

”A. E. F.”
Carl Sandburg



Als wij niets doen

‘Als wij niets doen’ is een van de bekendste liederen uit de musical Soldaat van

Oranje, en stelt de vraag die in oorlogstijd — en eigenlijk altijd — centraal staat:

durven wij te handelen als recht en vrijheid worden bedreigd? De musical vertelt het

waargebeurde verhaal van Erik Hazelhoff Roelfzema en zijn vrienden tijdens WOII.

Verschillende keuzes komen aan bod: wegkijken, collaboreren of in verzet gaan. Dat

ook helden complexe figuren kunnen zijn, blijkt uit latere onthullingen over Hazelhoff

Roelfzema. De muziek is van Tom Harriman, Pamela Phillips Oland schreef de

Engelse tekst (vertaald door Frans van Deursen). 

Denk je soms dat dit ons leven niet raakt
Of wachten we tot de storm over waait
Onze vrienden kapot worden gemaakt
Kijken we toe tot de wind weer draait

Niemand van ons, heeft hier om gevraagd
Maar doen of je neus bloed is god geklaagd
we zitten te slapen, ons huis staat in brand
En je kunt niet weg 't is overal steek je kop niet in het zand

refrein:

Denk maar niet dat dit geruisloos verdwijnt
’t gaat niet weg als je je ogen maar sluit
Je hoort en je ziet, maar je zwijgt
Volg je je hart of red je je huid

We kunnen niet blijven doen of dit niet bestaat
We vergeten de regels en we stellen een daad
Er zijn veel te veel tranen je voelt toch de pijn
't is nu aan jou, nu moet je er zijn

refrein:

Verschuil je niet achter je hoge en veilige muur
je moet je zelf vragen als de wereld in brand staat 
wie blust dan het vuur, blus jij het vuur?

refrein:

Als wij niets doen, wie dan?
We zien toch dat dit niet kan

't is nu aan jou en mij
Onze enige hoop zijn wij

Als wij niets doen, wie dan?
we zien toch dat dit niet kan 

’t is nu aan jou en mij
onze enige hoop zijn wij

't gaat over jou en mij
onze enige hoop zijn wij

we zien toch dat dit niet kan
als wij niets doen, wie dan?



In memoriam
Terwijl we de afgelopen maanden studeerden
op de liederen rond het thema vrede die we
vanavond voor u uitvoeren, werd ons koor
geconfronteerd met verdrietig nieuws: ons
dierbare lid Rietje van Wijlen – de laatste jaren
eerste alt en actief lid van de sociale commissie,
waarin ze onder andere meewerkte aan de
festiviteiten van juni 2023 rond ons 50-jarig
bestaan – kreeg slecht nieuws over haar
gezondheid: ze moest een zware behandeling
ondergaan en kon, zo was de verwachting,
daarom de rest van dit voorjaarsseizoen niet
meer meezingen. Als ze een goede dag had, zou
ze nog wel een avondje langskomen om lekker
mee te zingen, beloofde ze nog in februari. Maar
al snel bleek dat het anders zou gaan: Rietje
werd erg ziek en in maart is zij overleden.

We missen Rietje natuurlijk erg en moeten
tijdens het zingen van meerdere stukken vaak
aan haar denken, wat voor ons een van de
manieren is geworden om haar in gedachten bij
ons te houden.

Rietje



Draagt u het LEC een warm hart toe? En speelt u
mee in de Vriendenloterij? Dan kunt u het LEC
aanwijzen als goed doel van uw keuze. Een deel van
uw inleg komt dan ten goede aan het koor. Om dit te
regelen, belt u met de Ledenservice van de
Vriendenloterij (088-020 10 20). Hou daarbij de code
van het LEC bij de hand: 22531. 

Alvast hartelijk dank!

Liever zonder loterij steunen? Donaties zijn van harte welkom
op  NL72 INGB 0000 1620 72 t.n.v. Het Leiden English Choir,
o.v.v. Vriend(in) van het LEC. Als U van de genoemde
voordelen gebruik wilt maken, stuur dan een email naar
pr@lec.nl, uiterlijk 2 weken voor de concertdatum.
Vrienden                                       €25,-          €50-100         >€100
Reductietarief toegangsprijs    1 persoon   2 personen   in overleg   
Gereserveerde plaats in rij     2 personen  4 personen    in overleg

Vrienden van het LEC



Bas of Tenor?

Zin om mee te zingen?

Dit is het perfecte moment om lid te worden van het Leiden English Choir!
We kijken uit naar bassen en tenoren. 

Het is handig als je noten kunt lezen, maar noodzakelijk is het niet. Wel is
het prettig als je een beetje Engels spreekt en verstaat vanwege het
internationale karakter van het koor. 

We repeteren iedere woensdagavond en je bent van harte welkom enkele  
repetities mee te zingen en de sfeer te proeven. Als je geïnteresseerd
bent, stuur dan een e-mail naar onze secretaris (info@lec.nl) over
deelname aan één van onze repetities op woensdagavond.

Wellicht tot binnenkort!

We horen 

             je graag!
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Voor uw agenda: onze kerstconcerten

vinden plaats op 19 en 20 december.


